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WICHTIG! - FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN! SORGFALTIG LESEN!
ATTENTION! - PLEASE STORE FOR FURTHER ENQUIRIES! READ CAREFULLY!
IMPORTANT! - CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE - LIRE ATTENTIVEMENT!
{ATENCION! - GUARDAR PARA UN USO POSTERIOR. - LEASE DETENIDAMENTE!
IMPORTANTE! - GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS - LER COM ATENCAO!
IMPORTANTE! CONSERVARE PER L'USO FUTURO - LEGGERE CON ATTENZIONE!
BELANGRIJK! - BEWAAR DE HANDLEIDING VOOR LATERE RAADPLEGING!
ZORGVULDIG LEZEN!
VIGTIGT! BAR OPBEVARES TIL SENERE BRUG - SKAL L /5ES GRUNDIGT!
VIKTIGT! SPARAS FOIR FRAMTIDA BRUK - MASTE LASAS NOGA!
TARKEAA! - SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN - LUE TARKKAAVAISESTI!
VIKTIG! - OPPBEVARES FOR SENERE BRUK - MA LESES N@YE!
WAZNE! ZACHOWAC NA PRZYSZt0SC! STARANNIE PRZECZYTAC!
DULEZITE! - NAVOD SI USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITI! - PECLIVE 1) PROCTETE!
FONTOS! - KESGBBI FELHASZNALASRA ORIZZE MEG - GONDOSAN OLVASSAEL!
VAZNO! - SACUVATI ZA KASNIIU UPORABU - PAZLJIVO PROCITATI
@ IMPORTANT! - PASTRATI PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA - CITITI CU ATENTIE!
VAZNO! - CUVATI ZA KASNIJU UPOTREBU - PAZLJIVO SVE PROCITATI
DOLEZITE! - NAVOD UCHOVAJTE NA NESKORSIE POUZITIE -
DOKLADNE I HO PRECITAJTE!
POMEMBNO! - SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO - TEMELITO PREBERITE!
ONEMLI-DAHA SONRA KULLANILMAK UZERE DE MUHAFZA EDINIZ-
DIKKATLE OKUYUNUZ!
THMANTIKO! - NA OYAAZZETAI TIA APTOTEPH XPHEH - NA AIABAZETAI ME MPOZOXH!
BAMHO: BHUMATE/IbHO MPOYTIATE 1A COXPAHUTE!
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Nutzungsmaoglichkeiten . Possible uses . Possibilites dutilisation . Gebruiksmogelijkheden . Possibilih
di impiego . Anvendelsesmuligheder . Anvandningsmaéjligheter . Mozliwosci wykorzystania .
Moznosti povziti . Diversidad de funciones . Bruksmuligheter . Kayttomahdollisuudet . Felhaszndaldasi
lehetéségek . Posibilitati de utilizare . Moznosti vyvzitia .Moznosti uporabe . Kullanim imkanlari .
Possibilidades de vtilizacao . Auvatotnteg xpriong . Moguénosti primjene . Moguénosti primene .
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Warnung: Seien Sie sich dessen bewuft, dass eine Aufstellung des Kinderbettes in der Ndhe von offenem Feuer oder
starken Hitzequellen, z.B. elektrische Heizstrahler, Gasofen, eine Gefahr darstellt

Warnung: Benutzen Sie das Kinderbett nicht, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschadigt sind oder fehlen.
Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile.

Warnung: Gegenstéande, die als FuBhalt dienen konnten oder die eine Gefahr fiir das Ersticken oder Strangulieren darstellen,
z.B. Schnlire, Vorhang-/Gardinenkordeln usw. diirfen nicht im Kinderbett gelassen werden.

Warnung: Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze.

Die niedrigste Stellung des Bettbodens ist fir Ihr Kind die sicherste. Verwenden Sie nur diese Stellung, sobald Ihr Kind alt
genug ist, sich aufzusetzen. Achten Sie darauf, dass alle Beschlagteile fiir die Montage immer sachgemaB befestigt werden.
Uberprifen Sie sie regelmaBig und ziehen Sie sie falls erforderlich nach.

Zur Vermeidung von Stiirzen verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn Ihr Kind in der Lage ist, aus dem Kinderbett
heraus zu klettern.

Wenn Sie lhr Kind unbeaufsichtigt im Kinderbett lassen, vergewissern Sie sich immer, dass sich die Textilseite in geschlossener
Position befindet.

Sie haben auch die Moglichkeit, anstelle der textilen Bettseite ein zusatzliches Seitengitter zu montieren.

Wischen Sie das Bett gelegentlich mit einem feuchten Lappen ab.

Falls Sie eine andere Matratze verwenden sollten, muss die Dicke der Matratze so gewédhlt werden, dass die Innenhdhe (von
der Matratzenoberflache bis zur Oberkante des Bettrahmens) in niedrigster Position des Bettbodens mindestens 500 mm und
in hochster Position mindestens 200 mm betragt. Die MatratzengroBe betragt 60 x 120 cm. Lange und Breite der Matratze
dirfen hochstens einen Zwischenraum von 30 mm zwischen Matratze und Seiten- und Endteilen zulassen.

Bevor Sie das Bett in Gebrauch nehmen, waschen Sie alle Textilien den Waschangaben gemaf.

Warning: Ensure that the cot is not placed near an open fire or near a strong source of heat, e.g. an electric radiant heater,

or near a gas oven.

Warning: Do not use the cot if any parts are broken, worn out or damaged or are missing. Use only spare parts that are
recommended by the manufacturer.

Warning: Objects that could serve as a foothold or are potentially dangerous for choking or strangling, e.g. strings, curtain,
cords etc. should not be left in the cot.

Warning: Never use more than one mattress.

The lowest position of the bed base is the safest for your child. Use only this position as soon as your child is old enough to sit up.
To avoid falling, do not use the cot any more when the child is able to climb out of the cot.

If you leave your child unattended in the crib, always make sure that the textile side is in the closed position.

You also have the option to attach an additional side rail instead of the fabric bed side.

Wipe the cot occasionally with a damp cloth.

If you should use another mattress, the thickness of the mattress must be chosen in such a way that the internal height (from
the mattress surface to the upper edge of the bed frame) in the lowest position of the bed bottom is at least 500 mm and in
the highest position at least 200 mm. The mattress size is 60 x 120 cm. The length and width of the mattress may allow a
maximum space of 30 mm between the mattress and the bedrail or foot and head of the bed.

Before using, wash the linen.

Ensure that all the fitting parts are always correctly attached. Check them regulary and retighten them if necessary.

" Mise en garde: Assurez vous que le lit d’enfant ne soit pas installé & proximité d'un feu ouvert ou de fortes sources de chaleur,

p. ex. radiateurs électriques ou poéles gaz.
Mise en garde: N'utilisez pas le lit d'enfant si des piéces isolées sont cassées, déchirées ou endommagées ou manquent.

_ Nutilisez que des piéces de rechange recommandeées par le constructeur

Mise en garde: Des objets pouvant serir de blocage de pied ou qui représentent un danger d‘étouffement ou de strangulation,
p. ex. cordons, cordelettes de rideaux etc. ne doivent pas étre laissés dansle lit d'enfant.

Mise en garde: N'utilisez jamais plus d'un matelas.

La position la plus basse du sommier est la plus stire pour votre enfant. N'utilisez que cette position dés que votre enfant est

_ assez grand pour s‘asseour.
_ Sivous laissez votre enfant sans surveillance dans le berceau, assurez-vous toujours que le cété en textile est en position fermée.

Vous avez aussi la possiblilité de monter des barreaux latéraux au lieu du panneau textile.

_ Veillez a ce que toutes les armatures d'assemblage soient fixées correctement. Vérifiez-les réguliérement et resserrez-les si nécessaire.

Pour éviter les chutes, nutilisez plus le lit d'enfant lorsque votre enfant est capable de grimper hors du lit ou transformez-le
en litjuniro en enlevant un panneau a barreaux.

_ Essugez le lit a 'occasion avec un chiffon humide.

Si vous deviez utiliser un autre matelas, vous devez choisir une épaisseur de matelas en sorte que la hauteur intérieure (de la
surface du matelas au bord suérieur du cadre du lit) soit d’au moins 500 mm en position la plus basse du sommier et d'au
moins 200 mm en position la plus haute. Le matelas mesure 60 x 120 cm. Longuer et largeur du matelas doivent au plus
permettre un interstice de 30 mm entre matelas et cotés et extrémités.

Laver le linge de lit la premiére fois.




Aviso: Aségurense de que la cuna no esta cerca de un fuego activo o una fuente de calor intenso, como calefactores
eléctricos o de gas.

Aviso: No utilizen la cuna si alguna pieza presenta roturas, fisuras, deformaciones o si faltan piezas. Utilicen Ginicamente
las piezas facilitadas por el fabricante.

Aviso: Mantenga la cuna alejada de objetos que pudiesen servir de apoyo, o que representen un peligro de axfisia o
estrangulamiento. Como por ejemplo, cuerdas 'y cadenas de corninas, cintas de persianas etc.

Aviso. No use nunca mas de un colchén.

La posicion mas baja de la cuna es la mas segura. Utilice esta posiion cuando el bebé ya pueda incoprporarse solo.

Para evitar caidas, deje de utilizar la cuna como tal, cuando el bebé pueda trepar por ellay salirse. Transformela en

cama para nifo retirando una de los laterales.

Si deja al bebé solo en la cuna, asegurese siempre de que el lado textil esté cerrado.

Existe también la opcion de montar los dos laterales con barrotes de madera en lugar de con un lateral textil.

Compruebe que todos los herrajes estan correctamente ajustados y controle regularmente que los tornillos esten
debidamente apretados.

Realice la limpieza de la cama utilizando un pafio humedo.

En caso que utilicen otro colchon, el grosor del mismo debera elegirse de manera que la altura interior (desde la superficie
del colchon hasta el borde superior del marco de la cuna) en la posicion mas baja de la base, tenga al menos 500mm, y en
la posicion mas alta tenga al menos 200mm. El tamaiio del colchon debe ser para cunas de 60 x 120 cm. El espacio maximo
intermedio entre el colchdn y los laterales de la cuna (largo y ancho) no deben superar los 30mm.

Antes de utilizar la cuna, laven los textiles segun indican las instrucciones.

Aviso: certifique-se que a cama de grades nao fica colocada perto de chamas e de outras fontes de calor, tais como
radiadores eléctricos ou aquecedores a gas.

Aviso: ndo utilize a cama de grades se alguma das pecas estiver partida, rachada, danificada ou em falta. Utilize apenas
pecas recomendadas pelo fabricante.

Aviso: ndo deixe objectos dentro da cama de grades que possam servir como base de apoio para a crianca trepar ou constituir
perigo de asfixia ou estrangulamento para a crianca (por ex. cordas, corddes de cortinas e de cortinados, etc.).

Aviso: nunca utilize mais do que um colchao.

A posicao mais baixa do fundo da cama é a que oferece maior seguranca para a sua crianca. Utilize esta posicao, a partir do
momento em que a crianga se consegue sentar sem ajuda.

Certifique-se que as todas as pecas estao bem montadas e apertadas, verifique-as regularmente e, se necessario, volte a aperta-las.
Para prevenir quedas, recomendamos que nao utilize a cama de grades a partir do momento em que a sua crianca seja
capaz de trepar para sair.

Quando deixar o seu filho no berco sem supervisao, assegure-se sempre de que o lado em tecido se encontra na posicao fechada.
Dispde igualmente da possibilidade de montar uma grade lateral suplementar, em vez da protecéo lateral em tecido.

Limpe a cama com um pano humido.

Caso pretenda utilizar um outro colchdo, a sua espessura devera permitir que a altura interior (desde a superficie do colchdo
até ao bordo superior da cama) seja no minimo de 500 mm na posicao mais baixa e de 200mm na posi¢ao mais alta. As
medidas do colchdo sao 60 x 120 cm. A folga existente entre o colchdo e as partes laterais, cabeceira, pés da cama nao deve
ser superior a 30 mm.

Antes de utilizar a cama, lave todas as pecas em tecido, de acordo com as instrucoes.

Avvertenza: il lettino per bambini non deve essere collocato in prossimita di fiamme libere o sorgenti di calore quali stufe
elettriche o fornellini a gas.

Avvertenza: non usare il lettino per bambini se una parte dei componenti & spezzata, screpolata, danneggiata o mancenate.
Usare solo parti di ricambio raccomandate dal costruttore.

Avvertenza: non lasciare nel lettino per bambini oggetti che potrebbero fungere da supporto per i piedi o rappresentare un
pericolo di asfissia o strangolamento (per esempio lacci, corde di dende eccetera).

Avvertenza: non usare pil di un materasso.

Se lasci il bambino da solo nella culla, assicurati sempre che il lato tessile sia in posizione chiusa.

La posizione pil bassa della base del letto € la pili sicura per il bambino. Impiegare questa posizione solo quando il bambino
avara raggiunto un‘eta nella quale riuscira ad alzarsi autonomamente.

E an che possiblile montare un‘ulteriore barra laterale al posto del lato tessile del letto.

Assicurarsi che le guarnizioni metalliche per il montaggio siano fissate correttamente. Eseguire dei controlli periodici ed
eventualmente stringerle.

Per impedire cadute, si consiglia di non usare piu il lettino quando il bambino sara in grado di uscirne scavalcando le sbarre.
Pulire occasionalmente il letto con un panno umido. Se si dovesse cambiare materasso, lo spessore dovra essere scelto in modo
che l'altezza interna (superficie del materasso fino al bordo superiore del telaio del letto) corrisponda ad almeno 500 mm quando
la base del letto trova nella posizione pil bassa, e ad al meno 200 mm quando si trova nella posizione piu alta. Il materasso
deve misurare 60 x 120 cm. Linterspazio massimo tra il materasso e le parti laterali e quelle finali non deve spuerare i 30 mm.
Prima di usare il letto, lavare tutte le parti tessili in conformita delle istruzioni.




Waarschuwing: Verzeker dat het kinderbed niet in de buurt von open vuur of sterke hittebronnen zoals eletrische
verwarmingstoestellen of gasovens opgesteld wordt.

Waarschuwing: Gebruik het kindered niet wanneer delen ervan gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken.
Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen reserveonderdelen.

Waarschuwing: Voorwerpen die als voetbevestiging zouden kunnen dienen of die een verstikkings- of wurgingsgevaar
betekenen zoals snoeren, voorhang-/ gorijindraden etc. mogen niet in het kinderbed gelaten worden.

Waarschuwing: Gebruik nooit meer dan een matras.

De laagste positie van de bedbodem is voor wu kind de veiligste. Gebruik alleen deze positie zodra uw kind oud genoeg is
om rechtop te zitten.

Waarborg altijd dat de textielkant gesloten is, wanneer uw kind zich zonder toezicht in het kinderbed bevindt.

Het is ook mogelijk om in plaats van de textiel bedkant een bijkomend zijrooster te monteren.

Verzeker dat alle beslagdelen voor de montage altijd vakkundig bevestigd worden. Controleer regelmatig en trek ze aan
indien dit nodig mocht blijken te zijn.

Om vallen te vermijden mag u het kinderbed niet meer gebruiken wanneer uw kind in staat is om uit het kinderbed te klimmen.
Het bed van tijd tot tijd met een vochtige doek afwrijven.

Indien u een andere matras gebruikt dan moet de dikate van de matras zo gekozen worden dat de binnengoogte (van het
bovendeele van de matras tot de onderkant van het bedframe) in de laagste positie van de bedbodem indestens 500 mm en
in de hoogste positie mindestens 200 mm bedraagt. De matrasgrootte bedraagt 60 x 120 cm. Lengte en breedte van de
matras mogen hoogstens een tussenruimente van 30 mm tussen matras en zij- en einddelen toelaten.

Wasgoed voor gebruik wassen.

Advarsel: sgrg for at barnesengen ikke stér i naerheden af dbenild eller stzerke varmekilder , som elektriske varmeapparater eller gasovne.
Advarsel: Benyt barnesengen ikke, hvis enkelte dele er braekket af, revnet, mangler eller er beskadiget. Brug kun reservedele

er er anbefalet af fabrikanten.

Advarsel: Genstande, som kan bruges som fodfaeste eller kan indebzere fare for strangulation, som f. x. garn, forhaeng-/
gardinsnore osv. méd ikke efterlades i barnesengen.

Advarsel: Brug aldrig mere end e’n madras

Den nederste indstilling af sengens bund er den sikreste. Brug altid denne, na barnet er gammel nok til at seette sig op.

Hvis du lader barnet ligge i barnesengen uden opsyn, skal du altid sikre dig, at tekstilsiden er i lukket stilling.

Du har ogsé muligheden at montere en tremmesidedel i stedet for den tekstile side.

Serg for at alle beslag ved monteringen altid fastgeres hensigtsmaessigt. Kontroller dem regelmaessigt og spaend dem efter,
hvis det skulle blive nedvendigt.

For at forhindre, at barnet falder ud af sengen, burde du ikke benytte sengen, nar dit barn er i stand til at klatre ud af sengen.
Rens sengen af og til med en fugtig klud.

Safremt du vil bruge en anden madras, skal tykkelsen af madrassen veelges saledes, at den indvendige hgjde (fra madra sover-
fladen til sengerammens overkant) i den nedersate position mindst er 500 mm og i hgjeste position mindst 200 mm. Sterrelsen
af madrassen er 60 x 120 cm. Leengden og bredden af madrassen ma ikke overskride en afstand mellem madras og fodende/
sidedele pa mere end 30 mm.

Alle dele af tekstil burde vaskes i henhold til brugsanvisningen inden ibrugtagningen.

Varning: Se till att barnsangen inte star i narheten av 6ppen eld eller starka varmekallor, t.ex. elektriska radiatorer eller gasugnar
Varning: Anvand inte barnsangen, om enskilda komponenter har brutits av, slitits sonder, saknas eller &r skadade. Anvand
endast reservdelar som rekommenderats av tillverkaren

Varning: Féremal som kan anvéndas som stod for fotterna eller som kan utgdra en risk for kvavning eller strypning, t.ex. rep,
snoren, snoddar till forhdngen eller gardiner osv., far inte hdnga ned i barnséngen.

Varning: Anvéand aldrig mer &n en madrass.

Den lagsta installningsmojligheten pa sangbottnen &r den sakraste for ditt barn. Anvand endast detta ldge sé snart ditt barn
ar gammalt nog for att sétta sig upp.

Om du lamnar ditt barn utan uppsikt i barnséngen, se alltid till att textilsidan ar i sténgt lage.

Du har ocksa méjligheten att montera en extra spjalsida i stéllet for sidan av tyg.

Se alltid till att alla beslag for montering alltid satts fast fackmassigt. Kontrollera regelbundet och dra at vid behov.

For att undvika att barnet faller far barnséngen inte anvandas langre nar barnet klarar av att klattra ur séngen pa egen hand.
Torka av sangen dé och da med en fuktad trasa.

Om du vill anvdnda en annan madrass maste beaktas, att den inre hojden (frdn madrassens yta till singramens 6verkant) ar
minst 500 mm vid den ldgsta instaliningsmajligheten och 200 mm i det hogsta laget. Anvéand en madrass med storleken

60 x 120 cm. Mellanrummet mellan madrassen och sidorna och gavlarna pa sangen far inte Gverstiga 30 mm.

Fore anvdandning av sangen maste alla komponenter av tyg tvattas i 6verensstimmelse med handledningen.




Varoitus: Varmista, ettei pinnasankya pystyteta avotulen tai voimakkaiden lampélahteiden, esim. sahkélammittimien tai
kaasu-uunien, lahelle.

Varoitus: Ald kdyta pinnasdnkyd, jos yksittdiset osat ovat murtuneet, revenneet tai vaurioituneet taikka ne puuttuvat.
Kdytd ainoastaan valmistajan suosittelemia varaosia.

Varoitus: Esineitd, joita voidaan kayttaa askelmana tai jotka aiheuttavat tukehtumis- tai kuristumisvaaran, esim. nyorit,
verhonauhat jne,, ei saa jattaa pinnasankyyn.

Varoitus: Al kdyta koskaan enempaa kuin yhta patjaa.

Sangynpohjan alin asento on lapsellesi turvallisin. Kayta vain tata asentoa heti, kun lapsesi on riittavan vanha noustakseen
istumaan.

Varmista, ettd kaikki asennuksen kiinnitysosat kiinnitetdan aina asianmukaisesti. Tarkasta ne sa@nnéllisesti ja kirista niita
tarvittaessa lisaa.

Putoamisten valttamiseksi ei lastensénkya tulisi enda kdyttad, kun lapsesi kykenee kiipedmaan ulos pinnasangysta.

Jos jatat lapsesi vartioimatta lastenséngyssa, varmista aina, etta tekstiilipuoli on kiinni.

Sinulla on my6s mahdollisuus asentaa ylimaardinen pinnalaita séngyn kangaslaidan sijaan.

Pyyhi sanky silloin talldin puhtaaksi kostealla ratilla.

Jos kaytat toista patjaa, patjan paksuus on valittava niin, ettd sisdkorkeus (patjan yldpinnasta vuoteen rungon yldreunaan)
on sdngynpohjan alimmassa asennossa vahintdan 500 mm ja korkeimmassa asennossa vahintaan 200 mm. Patjan koko on
60 x 120 cm. Patjan pituus ja leveys saavat sallia ainoastaan 30 mm:n raon patjan ja sivu- tai paatylaitojen valissa.

Pese kaikki tekstiiliosat ohjeiden mukaan ennen sangyn kayttoa.

Advarsel: Forviss deg om at barnesengen ikke blir stilt opp i neerheten av apen ild eller sterke varmekilder, f. eks. elektriske
varmestralere eller gassovner.

Advarsel: Benytt ikke barnesengen hvis enkelte deler er brukket, revnet eller skadet eller mangler.

Benytt bare reservedeler som er anbefalt av produsenten.

Advarsel: Gjenstander som kan tjene som fotfeste eller som er en fare for kvelning eller strangulering, f. eks. snorer,
gardinsnorer osv. ma ikke bli liggende i barnesengen.

Advarsel: Benytt aldri mer enn én madrass.

Sengebunnens laveste stilling er det sikreste for barnet. Benytt kun denne stillingen sa snart barnet er gammelt nok for &
sette seg op|

Pass pa at aIIe beslagdeler for monteringen alltid er festet sakkyndig. Kontroller disse regelme55|g og trekk etter om ngdvendig.
For & unnga atbarnet faller ut ma barnesengen ikke lenger benyttes nar barnet er i stand til a klatre ut av sengen.

Du terker av og til sengen av med en fuktig lapp

Naér barnet I|gger i barnesengen uten tilsyn, skal du alltid forsikre deg om at tekstilsiden befinner seg i lukket posisjon.

Du har ogsa mulighet til & montere et ekstra sidegitter istedenfor sengesiden av tekstil.

Hvis du vil bruke en annen madrass, ma madrassens tykkelse velges slik at den innvendige hgyden (fra madrassens overflate
til overkant sengeramme) i sengebunnens laveste posisjon er minst 500 mm og i den hgyeste posisjonen minst 200 mm.
Madrassens storrelse er 60 x 120 cm. Mellom madrassens side- og endedel ma det maksimalt veere et mellomrom pé 30 mm.
Vennligst vask for bruk av sengen alle tekstile deler av etter veiledningen.

OSTRZEZENIE - upewni¢ sie, ze fozeczko nie stoi w poblizu otwartego ognia ani silnych zrédet ciepta, np. elektrycznych
promiennikow C|epla czy piecow gazowych

OSTRZEZENIE - nie uzywac tézeczka dzieciecego w przypadku, gdy jego czesci sa zlamane, pekniete, uszkodzone badz ich
brakuje. Stosowac tylko czesci zamienne polecane przez producenta

OSTRZEZENIE - nie wolno pozostawiac w t6zeczku przedmiotow, ktére mogtyby postuzyc'jako uchwyt do stép ani
stwarzajgcych niebezpieczeristwo uduszenia czy zadtawienia ig, np. sznurkow, tasm od zaston/firanek itp.

OSTRZEZENIE - nigdy nie stosowa¢ wiecej niz jednego materaca

Najnizsze potozenie dna f6zeczka jest dla dziecka najbezpieczniejsze. Uzywac tylko tego potozenia, gdy dziecko jest
dostatecznie duze, aby usiags¢.

Jezeli pozostawiasz dziecko bez opieki w tézeczku, zawsze upewniaj sie, ze cze$c tekstylna zostata zamknieta.

Zamiast boku z materiatu mozna zamontowac réwniez dodatkowa barierke boczna.

Zwrdci¢ uwage na prawidtowe zamocowanie wszystkich oku¢. Nalezy je regularnie sprawdzac i w razie potrzeby dokrecac.
Aby unikna¢ upadku z t6zeczka nie wolno go uzywac, gdy dziecko potrafi juz wspiac sie po tézeczku.

tdzeczko przeciera¢ od czasu do czasu wilgotna $ciereczka.

W przypadku uzywania innego materaca jego wysokos¢ musi by¢ taka, aby wysokos¢ wewnetrzna (od powierzchni materaca
do gérnej krawedzi ramy t6zka) na najnizszym poziomie dna wynosita przynajmniej 500 mm, a na najwyzszym poziomie
przynajmniej 200 mm. Wymiary materaca wynoszg 60 x 120 cm. Stosowac materac o takich wymiarach, aby odlegtos¢
pomiedzy materacem a segmentami bocznymi i koncowymi wynosita maksymalnie 30 mm.

Przed pierwszym uzyciem tézeczka nalezy wyprac wszystkie elementy z materiatu zgodnie z instrukcja.
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VAROVANI - Ubezpectte se, Ze jste détskou postylku neumistili do blizkosti nekrytého ohné nebo zdrojd intenzivniho tepla,
napf. elektrického teplometu nebo plynovych kamen.

VAROVANI - Nepouzivejte détskou postylku, pokud jsou nékteré jeji ¢asti ziomené, roztrzené , poskozené nebo chybi.
PouZivejte jen ndhradni dily doporucené vyrobcem.

VAROVANI - Nenechavejte lezet v postylce predméty, na které by dité mohlo vylézt nebo které by mohly zplisobit uduseni
nebo uskrceni ditéte, napf. provazy, $iliry od zavést/zaclon apod.

VAROVANI - Vzdy pouzivejte jen jednu matraci.

pouze tuto polohu.

Kdyz své dité nechéte v postylce bez dozoru, vzdy se ujistéte, Ze je textilni strana v zaviené poloze.

Namisto textilni zdstény mate také moznost navic nainstalovat bocnici.

Dbejte vzdy na spravné upevnéni viech montéaznich ¢asti kovéni. Pravidelné je kontrolujte a v pfipadé potieby dotdhnéte.
Zamezte padim ditéte z postylky a nepouzivejte ji, pokud je dité schopno samo vylézt.

Otfete postylku ¢as od casu navlh¢enym hadfikem.

Pokud chcete pouzit jinou matraci, musite zvolit matraci o takové tloustce, aby vnitini vyska (od povrchu matrace k hornimu
200 mm. Matrace ma rozméry 60 x 120 cm. Mezi matraci a mezi bo¢nimi a koncovymi dily smi byt v délce a Sifce maximalni
mezera 30 mm.

Pred pouzitim postylky prosim operte podle pokyn viechny dily z textilu.

Figyelmeztetés: bizonyosodjon meg réla, hogy a gyermekagy nem nyilt lang vagy erés héforras, pl. elektromos hésugarzo
vagy gazkonvektor kozelében kertl feldllitasra.

Figyelmeztetés: ne hasznalja a gyermekagyat, ha egyes alkatrészei eltortek, elszakadtak vagy megsériiltek vagy hidnyoznak.
Csak a gyarto altal ajanlott potalkatrészeket hasznalja.

Figyelmeztetés: az olyan targyakat, melyek labtartoként szolgdlhatnak vagy amelyek fulladas vagy fojtas veszélyét hordozzak
magukban, mint a zsinegek, vékony vagy vastag fliggdnyzsinérok, stb. nem szabad a gyermekagyban hagyni.
Figyelmeztetés: soha ne hasznéljon egynél tobb matracot.

Az agyfenék legalacsonyabb helyzete a legbiztonsagosabb gyermeke szémara. Csak ezt a helyzetet haszndlja, amit a gyermek
elég idés ahhoz, hogy feliljon.

Ugyeljen arra, hogy az 6sszes szerelvényt mindig szakszer(ien rogzitse. Rendszeresen ellenérizze és amennyiben sziikséges
Ujra szoritsa meg.

A kibukas elkertilésére ne hasznalja a gyermekagyat, ha gyermeke mar képes a gyermekagybdl kimaszni.

1dérél-idére torolje le az 4gyat nedves ronggyal.

Amennyiben feltigyelet nélkul hagyja gyermekét a gyerekagyban, gyézédjon meg réla minden alkalommal, hogy a textiles oldal
zart allapotban van.

Az agy textille] bevont oldala helyett egy tovabbi oldalracs is felszerelhetd.

Amennyiben On masik matracot hasznal, akkor a matrac vastagsagat ugy kell megvalasztani, hogy a belmagassag (a matrac
fellletétdl az 4gykeret felso éléig) az agyfenék legalacsonyabb helyzetében minimum 500 mm, legmagasabb helyzetében
minimum 200 mm legyen. A matracméret 60 x 120 cm. A matrac hossza és szélessége a matrac és az oldal- és végelemek
kozott 30 mm-es rést tehet lehetové.

Kérjuk, hogy miel6tt hasznélni kezdené az dgyat, mossa ki az 6sszes textilidt az utmutato szerint.

Upozorenje: Osigurajte da se djecji kreveti¢ ne postavlja u blizini otvorene vatra ili jakih izvora topline, npr. elektri¢nih grijaca
ili plinskih peci.

Upozorenje: Ne koristite djecji kreveti¢ ako su pojedinacni dijelovi puknuti, pokidani, osteceni ili nedostaju.

Koristite samo rezervne dijelove koje preporucuje proizvodac.

Upozorenje: Predmeti koji sluze kao oslonac za noge ili koji predstavljaju opasnost za gusenje ili davljenje, npr. vezice, uzad
zavjese itd. ne smiju visjeti u djecji krevetic.

Upozorenje: Uvijek koristite samo jedan madrac.

Najnizi polozaj podnice krevet najsigurniji je za djecu. Koristite samo taj polozaj ¢im dijete bude dovoljno staro uspraviti se na noge.
Obratite pozornost na to da su svi dijelovi okova za montazu uvijek stru¢no pri¢vrséeni. Redovito ih provjeravajte i ako je
potrebno, pritegnite ih.

Da biste izbjegli padanje, djecji krevetic¢ ne koristite vise ako se dijete moze popeti po kreveticu i izai iz njega.

Prema potrebi obrisite krevet vlaznom krpom.

Kada ostavljate dijete bez nadzora u kreveticu, uvijek pazite da tekstilna strana bude u zatvorenom polozaju.

Vi takoder imate mogucnost, da umjesto tekstilne strane kreveta montirate dodatnu bo¢nu resetku.

Ako Zelite koristiti madrac, debljina madraca treba biti takva da unutarnja visina (od povriine madraca do gornjeg ruba okvira
kreveta) u najnizem poloZzaju podnice kreveta iznosi najmanje 500 mm, a u najvisem polozaju 200 mm. Veli¢cina madraca je
60 x 120 cm. Madrac treba biti toliko dugacak i Sirok da izmedu madraca i bo¢nih i krajnjih dijelova ostavlja najvise prostor
od 30 mm.

Prije uporabe kreveta molimo operite sve tekstilne dijelove prema Uputi.




Avertizare: Asigurati-va ca patutul nu este amplasat in apropierea de foc deschis sau surse puternice de caldurd, spre exemplu
radiatoare electrice sau sobe pe gaz.

Avertizare: Nu folositi patutul daca vreuna dintre piese este spartd, ruptd sau deteriorata sau lipseste.

Nu folositi decat piese de schimb recomandate de cétre producator.

Avertizare: Obiectele care ar putea servi ca punct de sprijin sau care prezinta un risc de sufocare sau de strangulare, spre
exemplu snururi, sfori de perdele sau draperii etc. nu trebuie s fie lasate in patut.

Avertizare: Nu folositi niciodata mai mult de o saltea.

Pozitia cea mai joasa a suprafetei de baza a patutului este si cea mai sigura pentru copilul dumneavoastra. Utilizati doar
aceasta pozitie de indata ce copilul dumneavoastra este suficient de mare pentru a sta in pozitie sezand.

Aveti in vedere ca toate componentele de fixare pentru montaj sa fie fixate corespunzator. Verificati-le in mod regulat si
strangeti-le daca este necesar.

Pentru a evita eventuale cdderi, nu mai utilizati patutul cand copilul dumneavoastra este capabil sa se catere din patut.
Stergeti din cand in cand patul cu o lavetd umeda.

Atunci cand copilul este ldsat nesupravegheat in patut, asigurati-va ca partea din material textil este inchisa complet.

Aveti de asemenea si posibilitatea sa montati un grilaj lateral suplimentar in locul partii laterale textile a patului.

In cazul in care veti dori sa utilizati o alta saltea, grosimea saltelei trebuie astfel aleasa, incat inaltimea interioara (de la suprafata
saltelei pana la marginea superioara a cadrului patului) in pozitia cea mai joasa a placii de baza a patului sa fie minim 500 mm
si in pozitia cea mai inaltd minim 200 mm. Marimea saltelei este de 60 x 120 cm. Lungimea si latimea saltelei pot permite cel
mult un spatiu intermediar de 30 mm intre saltea si componentele laterale si de capat.

Inainte de utilizarea patului va rugam sa spalati toate piesele textile conform instructiunilor.

Upozorenje: Osigurajte da deciji krevet nije u blizini otvorene vatre ili jakih izvora topline, npr. elektri¢ne grejalice ili Sporeta na gas.
Upozorenje: Ne koristite deciji krevet ako su pojedini delovi napuknuti, osteceni, odvojeni ili ako fale.

Koristite rezervne delove samo od proizvodaca.

Upozorenje: Predmeti, koji mogu da sluze kao drzaci noge ili koji predstavljaju opasnost zbog gusenja ili davljenja, npr. od
konopaca, vrpca sa zavese itd., ne smeju da se ostave na decijem krevetu.

Upozorenje: Nikada ne koristite vi$e od jednog madraca.

Najnizi poloZaj poda kreveta je za vase dete najsigurnije. Koristite samo ovaj polozaj ¢im je vase dete dovoljno staro da moze da sedne.
Pripazite na to da sva oprema za montazu uvek treba da se pravilno pri¢vrsti. Pregledajte redovno i ako je potrebno pri¢vrstite dodatno.
Da izbegnete padove ne koristite deciji krevet vide ako je vase dete u stanju da se popne van decijeg kreveta.

Prema potrebi prebrisite krevet vlaznom krpom.

U slucajevima kada dete ostaje bez nadzora u krevecu, obavezno se pobrinite da tekstilna strana bude zatvorena.

Vi takode imate mogucnost, da umesto tekstilne strane kreveta montirate dodatnu bo¢nu resetku.

Ako Zelite da koristite drugi madrac onda se mora izabrati debljina madraca na taj nacin da unutarnja visina (od povrsine
madraca do gornjeg ugla okvira kreveta) u najnizoj poziciji poda kreveta iznosi najmanje 500 mm i u najvi$oj poziciji najmanje
200 mm. Velicina madraca iznosi 60 x 120 cm. Duzina i Sirina madraca smeju dozvoliti prostor od 30 mm izmedu madraca |
boc¢nih I krajnjih delova.

Pre upotrebe kreveta molimo da operete sve tekstilne delove prema Uputstvu.

Varovanie: Uistite sa, Ze sa detska postielka nenachadza v blizkosti otvoreného ohia alebo inych silnych zdrojov tepla, ako
su napr. elektrické ohrievace alebo plynové sporéky.

Varovanie: Detsku postielku nepouzivajte, ak je niektora jej cast zZlomend, pretrhnuta, poskodend alebo chyba.

Pouzivajte iba nahradné diely odporucané vyrobcom.

Varovanie: V detskej postielke sa nesmu nechévat predmety, ktoré mozu dietatu sluzit ako opora pri vyliezani alebo pri
ktorych hrozi nebezpecenstvo zadusenia alebo zaskrtenia, napr. $ndry, Sniry na zavesy / zaclony a pod.

Varovanie: Nikdy nepouzivajte viac ako jeden matrac.

dosiahne vek, ked moze sediet.

Dbajte na to, aby boli vietky casti kovania, ktoré su potrebné na montéz, vzdy spravne pripevnené. Pravidelne ich kontrolujte
a v pripade potreby ich dotiahnite.

Aby ste predisli padu dietata, detsku postielku viac nepouzivajte, ak je dieta schopné z nej vyliezt.

Postel prileZitostne utierajte s vihkou handrou.

Ked nechéte Vase dieta v detskej postielke bez dohladu, vzdy sa uistite, Ze sa textilna strana nachadza v uzatvorenej polohe.
Namiesto textilnej bo¢nej strany postele mézete namontovat pridavni bocnt mriezku.

V pripade, Ze chcete pouzit iny matrac, je potrebné zvolit tak hribku matraca, aby vnutorna vyska (od povrchu matraca po
hornu stranu postelného ramu) v najnizsej polohe dna postele bola minimélne 500 mm a v najvyssej polohe minimalne
200 mm. Velkost matraca je 60 x 120 cm. Co sa tyka dlzky a $irky matraca, medzi matracom a bo¢nymi a koncovymi ¢astami
postele moze byt maximalne 30 mm volného priestoru.

Pred pouZzitim postele, prosim, vyperte vietky textilné diely podla ndvodu.
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Opozorilo: Prepricajte se, da otroska posteljica ne stoji v blizini odprtega ognja in ostalih mo¢nih virov toplote, kot so npr.
elektri¢ni grelniki, plinske pedi itd.

Opozorilo: Otroske posteljice ne uporabljajte, ce je kateri koli posamic¢ni del zlomljen, odtrgan, poskodovan ali ¢e manjka.
Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih priporoca proizvajalec.

Opozorilo: Predmetov, ki bi lahko sluzili kot stopnicka ali bi bili nevarni, da se otrok z njimi zadusi ali zadavi, npr. vrv, vrvica
zavese/rolete itn., ne puscajte v blizini otroske posteljice.

Opozorilo: Nikoli ne uporabljajte ve¢ kot ene vzmetnice.

Najnizji poloZaj dna postelje je za otroka najvarnejsi. Ta poloZaj uporabite takoj, ko je vas otrok dovolj star, da se usede.
Pazite na to, da so vsi vgradnji deli vedno pravilno pritrjeni. Redno jih preverjajte in takoj po potrebi privijte.

- Da bi se izognili padcem, otroske posteljice ne uporabljajte ve¢ od trenutka, ko lahko otrok spleza iz posteljice.

Posteljo obcasno obrisite z mokro krpo.

Ce pustite otroka nenadzorovanega v otroski posteljici, se vedno prepricajte, da je stran s tekstilom v zaprtem polozaju.

- Namesto tekstilne stranice postelje lahko montirate tudi dodatno stransko resetko.

Ce bi Zeleli uporabiti drugo vzmetnico, morate debelino vzmetnice izbrati tako, da znasa notranja visina (od zgornje povrsine
vzmetnice do zgornjega roba posteljnega okvirja) v najnizjem polozaju posteljnega dna najmanj 500 mm in v najvisjem
polozaju najmanj 200 mm. Velikost vzmetnice je 60 x 120 cm. DolZina in Sirina vzmetnice lahko znasata toliko, da je med
vzmetnico in stranicami postelje najve¢ 30 mm prostora.

Pred uporabo postelje vse tekstilne dele operite v skladu z navodili.

- Uyari: Cocuk yataginin acik atesin ve elektrikli isitici, gazl ocak v.s. gibi diger isi kaynaklarinin yakinina yerlestirilmemis
oldugundan emin olunuz.

Uyari: Eger herhangi bir parcasi kopmus, yirtilmis veya hasar gérmus ya da eksik ise cocuk yatagini kullanmayiniz.

- Sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen yedek parcalari kullaniniz.

Uyari: Ayak bag olarak kullanilabilecek esyalarin veya érnegin kordon, tiil/perde baglari gibi bogulma veya asilma riski
olusturabilecek nesnelerin yatakta birakilmamalari gerekir.

Uyari: Asla bir minderden fazla minder kullanmayiniz.

- Yatak tabaninin en alt konumu ¢ocugunuz i¢in en emin olanidir. Cocugunuz oturumuna gelebilecek duruma ulastiginda
sadece bu konumu kullaniniz.

Montaja dahil olan biitlin parcalarin hepsinin uygun sekilde sikistirilmis olmalarina dikkat ediniz. Bunlar diizenli olarak
kontrol ediniz ve lizumu halinde tekrar sikistiriniz.

- Cocugunuz ¢ocuk yatagindan tirmanacak duruma geldi ise diismesini dnlemek icin cocuk yatagini artik kullanmayiniz.
Yatagi arada bir nemli bir bezle siliniz.

Cocugunuzu cocuk yataginda gozetimsiz biraktiginizda, tekstil tarafinin daima kapali konumda oldugundan emin olun.

- Tekstil yatak kenari yerine ek olarak kenar parmakligi monte etme imkanina da sahipsiniz.

Sayet baska bir minder de kullanacak olursaniz, o zaman minderin kalinligi i¢ ylksekligi (minder yiizeyinden yatak cercevesinin
st kismina kadar olan yikseklik) yatak tabaninin en alt konumunda en az 500 mm ve en {st konumunda en az 200 mm
olacak sekilde secilmelidir. Minder buytikligu 60 x 120 cm abadindadir. Minderin uzunlugu ve genisligi minderle kenarlar ve
uclar arasinda 30 milimetreden daha fazla bosluk olusmasina izin vermemelidir.

Yatagi kullanmadan 6nce litfen butiin tekstil parcalari talimata gore yikayiniz.
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MNpoeidomoinon: Na BeBaiwveote 6Tt Sev Ba TomoBeTeital To MASIKO KPEPRATL KOVTA O€ AVOIXTH 0TI WTIAG 1 loXupr

mmnyn B€ppavong, m.x. NAEKTPIKO BgppavTikd owpa urépubpou 1y KAiBavo agpiou.

- Mposidomnoinon: Mn xpnotpomnoleite To madiko KpeRati, edv éxouv ondoel, oxioTei, eOapei 1 amouotalouv pepovwpéva

e€aptripata.

Xpnoipormoleite pdvo Ta aVTAANAKTIKA TTOU GUVIOTA O KATOOKEVAGTAG.

Mpogidomnoinon: Avtikeipeva mou Ba umopovoav va XpNnotlevouv wg oTripLEn Tou modiou fi cuvioTouv Kivduvo acpuéiog 1y

OTPAYYAMOHOU, TT.X. KOPSOVIa, KOPSEAEG TAPATIETACHATOC/KOUPTIVAG, SEV EMTPEMETAL VA EYKATANEITTOVTAL GTO TTAUSIKG KPEPATL

MNpoeidomoinon: Na pn XpnOIUOTIOLEITE TIEPIOOOTEPA ATTO £VA OTPWHA TIOTE.

H xapnAdtepn Béon ¢ faong kpeBatiov ivat yia 1o maidi oag n mo ac@ainc. MOAG peyahwoel To maidi 0ag apKeTd Kat

Umopei va kaBetal, TOTE va XPNOIHOTIOLEITE HOVO auTh Tn B€on.

Mpooéte, WOTE va oTePeVOVTAL OAA TA ENACUATA CUVAPHOAGYNONG TTAvTa avaloya. Na eEAEyXETE AUTA TAKTIKA KL EQV gival

avaykaio, va ta o@iyyete Eava.

Mpog amo@uyr MTWOEWV va PN XPnotHoToleite To maidiké KpeBaTy, dtav 1o maidi oag givat og B€on va oKapPaAWVEL E§w

ano auto.

Mou kat mou va kabapilete To KPeRATI e €va Bpeypévo mavi.

3\/ a(pr’]vgrs 7o audi oag oTo MAUSIKOG KpePATL avemiBAenTo, TOTE va Befaiwvecde mavta, 6T n TAEUPA TOU UPACHATOG Eival OE
£l0Tr Béon.

- ‘Exete emiong Tn SuvatdTnTa, avi TNG UEACUATIVNG TAEUPAS KPERATIOU VA HOVTAPETE éva eMMPOCGHETO MAAIVE KiyKAISwpa.

Z& mepimTwon mou Ba XpNOIUOTTOINCETE £va AN CTPWHA, TIPETIEL VA EMAEYETAL TO TIAXOG TOU OTPWHATOG £T0L, WOTE Va

QAVEPXETAL TO ECWTEPIKO UPOG (ATTO TNV EMPAVELA TOU CTPWHATOG HEXPL TNV EMAVW TTAPUPH TOU TTAALCIoU KpeBaTiov)

TouhdyloTtov o€ 500 XIMoOTd 0TV XaunAoTtepn Béon Tng Baong kpePatiov Kat TOUAAXIoToV o€ 200 XINOOTA 0TNY UYNAGTEPN

0éon. To péyebog Tou oTpwuaTog gival 60 x 120 ekaTtooTd. To HKOG KAl TO TAATOG TOU OTPWHATOG EMTPETETAL VA APVOUV

£vav evOIAPEDO XWPO, HETAEY OTPWHATOG Katl TTAQIVWY 1} TEMKWV £€apTNUATWY, TO TTOAD 30 XINOOTWV.

Mptv T XPron Tou KPeRATIOU va TTAEVETE OAA TA UPACHATIVO HEPN CUPPWVA HE TIG OSNYIES.
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MpepynpexpaeHue: feTckan KPoBaTb He AOMKHA HAXOAUTLCA B HENOCPeCTBEHHOMN 6NM30CTUN OT UCTOUHUKOB OTKPbITOTO
OFHA UM NCTOYHWKOB Tenna.

MpepynpexpaeHue: He NCMONb3YiiTe [ETCKYI0 KPOBaTb, €C/IM OHa NMOBPEXKAeHa, MOSIOMaHa VS B Hell OTCYTCTBYIOT
HeKoTopble AeTanu.

MpepynpexpaeHue: He ocTaBnAlTe B AETCKON KPOBaTV NPeAMETbI, KOTOPble MOTYT CIYXKUTb MOACTaBKOW ANA HOT 1n
NPUBECTY K yAYLIbIO, HAMPVMEP WHYPKK, KNCTOUKI ANA LUTOP U 3aHaBECOK 1 T. A.

MpepynpexpaeHne: HUKOTAa He NCNONb3yiiTe 6osblue OAHOro MaTpaLa.

HukHee nonoxeHne 0CHOBaHWA KPOBaTK ABIAETCA CaMbIM 6e30MacHbIM ANA Ballero pebeHka. OcHOBaHMWe AOKHO
0CTaBaTbCA Ha 3TOM YPOBHE [10 TeX Mop, NOKa PebeHOK He HayunTCA CTOATb.

Bce anemeHTbl GpypHUTYPbI MPY MOHTaXe AOJIKHbI ObITb 3aKpemnsieHbl COOTBETCTBYLLM 06pa3om. PerynapHo nposepsaitTe
HafIeXXHOCTb VX KPerneHns 1 NOAKPYUMBaNTe Npu HEOOXOANMOCTU.

Bo nsbexaHune nageHya He CNONb3yiiTe AETCKYI0 KPOBaTb, €CN Ball Pe6eHOK MOXeT CaMOCTOATENIbHO 13 Hee BbIOpaTbCs.
Korpa Bbl ocTaBnifieTe pebeHKa B A€TCKOW KpoBaTKe 6e3 NpUcMOoTpa, CieauTe 3a Tem, YTobbl 13fenme Gbi1o 3aKPbITO C TKaHeBOw
CTOPOHbI.

BmecTo 60KOBOI1 YacTh KpOBaTH, O6UTON TKaHbIO, MOXHO YCTAHOBUTb JOMOJSTHUTENBbHYI0 GOKOBYIO peLLeTKy.

MpoTupaiite KPOBaTb BNAXXHbIM MOMOTEHLIEM.

Mepepn ncnonb3oBaHMeM KpoBaTV MNOCTUPANTE BCE /IEMEHTbI, BbIMONHEHHbIE 13 TKaHW, COrTaCHO MHCTPYKLMW.

Ecnu Bbl 6yneTe ncnonb3osaTb ApPYro MaTpaLi, TO €ro TOMLVHY HY>KHO Bbi6VPaTh C yUYETOM TOrO, YTO BHYTPEHHSAA BbiCOTa
(OT NOBEPXHOCTY MaTpaLla A0 BEPXHEro Kpasa pamMbl KPOBaTM) B HV>KHEM NONOXEHNI OCHOBaHMWA JOSIXKHa COCTaBNATb He
MeHee 500 MM 11 B BepXHEM MonoxeHun He meHee 200 Mm. Pa3mep maTpaua coctaenset 600 x 1200 mm. Mpw BbiGope AnHbI
M WWPWHBI MaTpaLia ClieayeT yunTbiBaTb, UTO 3a30p MeXAY HVIM 1 6OKOBOI/3afiHell CTEHKO [JOSI)KEH COCTaBAATb He

6onee 30 Mm.

(www.robq-kids.com)
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